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Englisch
Italienisch 
Spanisch
Französisch

Bulgarisch
Polnisch
Serbisch
Slowakisch
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Tschechisch

Arabisch
Chinesisch
Persisch
Türkisch
Japanisch

Alt- und
Neugriechisch
Latein



Mehrschprahigkeit
die Fähigkeit von Individuen oder Gruppen, zwei oder mehr
Sprachen in verschiedenen Kontexten situationsangemessen
zu verwenden. 

(François Grosjean, The Psycholinguistics of Bilingualism (2013))



 ein Zustand

ZUSAMMENHANG ZWISCHEN

die dynamische Praxis,
Sprachen als ein
gemeinsames System zu
nutzen.

 Mehrsprachigkeit und Translanguaging



Akademische Arbeitssprachen:
Deutsch und Englisch 

Fachliche Themen: 
Translation, Kultur, Kommunikation

Uni und Alltag:
Ukrainisch (+Sprachwechsel vom Russisch)

Einblicke in unser
Studium



Präsentation der deutschen Schewtschenko-Anthologie:
«Nun gut, es waren scheinbar Worte nur…»



mit der deutschen
Krimiautorin 
Helena Reich

Monika Jäger-Koedl
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інмов = 

Sprachclubs vom Studenten:innen-
Gewerkschaft

spontane Einladungen von
Stadtbesuchern:innen aus dem
Ausland in Lwiw 

Austausch mit Studierenden aus
Europa und anderen Ländern

Mehrsprachigkeit als Alltagspraxis

Mehrsprachigkeit  
im Unialltag



auf Deutsch auf Englisch auf Spanisch auf Französisch



Poesieabend BuchklubFilmklub










